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Q. INTRODUCTION

The bibliography below compriges the items thaet concern Polish-German contra-
stive studies as well as works dealing with theoretical aspects of confrastive Iinguistica
which were published by Polish and German linguists. Only those general works on con-
trastive linguistics of other foreign linguists have been quoted that were published either
in Poland or East Germapy. The bibliography eontains some unpublished Ph. D. disserta-
tions and post-doctoral dissertations. No Masters theses, however, have been included.
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